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کی .دشاب  یم هلیگنیگ  مان  هب  یصیرح  درم  امن و  لسع  هدنرپ ی  هدگن  ناتساد  نیا 
لایخ .دینش  ار  هدگن  یادص  دوب  هتفر  نوریب  راکش  یارب  هلیگنیگ  هک  ینامز  زور 

درک و شوگ  تقد  اب  داتسیا و  وا  .تخادنا  بآ  هب  ار  هلیگنیگ  ناهد  لسع ، ندروخ 
 - کیج کیج  ” .دید تخرد  یلااب  رد  ار  هدنرپ  هرخلااب  هکنیا  ات  درک  وجتسج  ردقنآ 

، دش یم هدینش  اه  گرب  یور  هدنرپ  تکرح  یادص  ”، کیج کیج  کیج -  کیج 
 - کیج کیج  کیج -  کیج  وا ” .دیرپ  یم تخرد  نآ  هب  تخرد  نیا  زا  هک  یتقو 

هک دوش  نئمطم  هکنیا  ات  دش  یم فقوتم  یهاگ  زا  رهو  درک ، یم کیج ” کیج 
.دنک یم لابند  ار  وا  دراد  هلیگنیگ 

• • •

Dette er historia om Ngede, honningguiden, og ein
grådig ung mann ved namn Gingile. Ein dag medan
Gingile var ute på jakt, kalla Ngede på han. Gingile fekk
vatn i munnen ved tanken på honning. Han stoppa og
lytta oppmerksamt, og leitte til han såg fuglen i greinene
over hovudet sitt. “Tsjitikk, tsjitikk, tsjitikk”, kvitra den
vesle fuglen i det han flaug til det neste treet, og det
neste. “Tsjitikk, tsjitikk, tsjitikk”, kalla han, og stoppa
innimellom for å forsikra seg om at Gingile følgde etter.
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ید ناو ن ه ر هدگ یس ند ب .د رز و گ نا یشح رد ریج خ ی ت ب ک نآ ه اس ،اه ع ین ت ا م ب ز دع
ب رس ار ه ن و ش سش اش ت ی هخ ور ک ب ی ا ر پس و یرپ س م.د اش اه ی یب هخ او رد ن ر

اد ر ا !،ارچ ی نی اح ایب اج ب“ لا یوگ اوخ د س مت نا هک ی اگ ک ر یش نیگ د لیگ مس ه ت
ا امتع ن د ب هدگ ا ه ن ،ام ید رد د خ ییاپ ت بنز رد ن رو نیگ ی لیگ د ؟ه می لوط ی نا ش ردق

ب هدرک .دو
• • •

Etter ein halvtime nådde dei eit stort vilt fikentre. Ngede
hoppa rundt som ein galen blant greinene. Han slo seg
ned på ei grein og strekte hovudet mot Gingile som om
han sa: “Her er det! Kom no! Kvifor brukar du så lang
tid?” Gingile kunne ikkje sjå nokre bier frå under treet,
men han stolte på Ngede.
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هخاش ی یرادقم  تشاذگ و  تخرد  نییاپ  رد  ار  شراکش  هزین ی  هلیگنیگ  نیاربانب 
، تخوس یم بوخ  شتآ  هک  یتقو  .درک  تسرد  یکچوک  شتآ  درک و  عمج  کچوک 

یدایز دود  هکنیا  هب  بوچ  نیا  .داد  رارق  شتآ  بلق  رد  ار  دنلب  کشخ  بوچ  کی  وا 
هکیلاح رد  تفرگ و  شنادند  اب  ار  بوچ  درس  فرط  وا  .دوب  روهشم  دنک  یم دیلوت 

.درک تخرد  هنت ی  زا  نتفر  لااب  هب  عورش  درک  یم دود  تخوس و  یم بوچ 
• • •

Så Gingile la spydet sitt ned under treet og samla nokre
tørre kvistar og tende eit lite bål. Då elden brann godt,
stakk han ein lang, tørr kjepp inn i hjartet av bålet. Denne
veden var kjend for å laga mykje røyk medan han brann.
Han byrja å klatra medan han heldt den kjølege enden av
kjeppen mellom tennene.
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ا هک ب هرفح ی اد ه نتش نآ د ینش اه بنز ار .د رو نلب زیو زیو اه ادص د ا ی لیخ دوز و ی
نامز ندرک ی م.د آ ی فر و دم ب ت آ دو نآ رد ن نک اه ود ب و ی رد دو خ نت ی ت اد ه رد لخ

نک اد ود ب لخ ب ار ه وس دو تخ اح ن بوچ هک رد ل ت ی ا ه ر و یس نک د ب ود نیگ ه لیگ هک ه
ه وریب موج ب ن رس ه ع ب اب ت ندو ب د د نج ع و س نابص لاح ی بنز رد هکی رو ورف .درک اه

ین اهش نیگ ی لیگ ب ه آ ه ا ن بق ز لو ل ندرک - ی مد ارف ی ب دود ر و ا ی نآ ز آ اه ندرو .د
ندز م.د اندرد ی ک ی

• • •

Snart kunne han høyra summinga til dei travle biene. Dei
kom inn og ut av eit holrom i trestammen – bolet deira.
Då Gingile nådde bolet, dytta han den rykande enden inn
i holrommet. Biene fór ut, sinte og klare til angrep. Dei
flaug bort sidan dei ikkje likte røyken – men ikkje før dei
hadde gjeve Gingile nokre smertefulle stikk!
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نرپ ی ب هد ار ینش ی ند ن ار د اد هدگ اتس نیگ ن لیگ اه ه ب ی تقو هک هچ ا ی بانبو ،ز ار ی ن
ننک هک مد عس ی ننک ،ی مد ب ی ادر ش ع ت قو هک لس ندش ره ت ئاق .د ا ل ارتح وک م چ ک

اد نر ن .د ن هگ ع ام نرپ ی لس ب هد ار ع ار ی ناش ی لس ا ه ق ز مس ت ت یر ب ن رز گ
• • •

Og på den måten, når borna til Gingile høyrer forteljinga
om Ngede, respekterer dei den vesle fuglen. Kvar gong
dei sankar honning sørger dei for å gje den største delen
av vokskaka til honningguiden!
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کی وا  .داد  راشف  هنلا  لخاد  هب  ار  شتسد  هلیگنیگ  دندوب ، نوریب  اهروبنز  هک  یتقو 
زا رپ  دیکچ و  یم ظیلغ  لسع  نآ  زا  هک  نیگنس  لسع  هناش ی  زا  رپ  تشم 

یا هسیک  لخاد  رد  ار  لسع  هناش ی  تقد  اب  وا  .دروآ  نوریب  دوب  کچوک  یاهروبنز 
زا ندمآ  نییاپ  هب  درک  عورش  .داد و  رارق  درک  یم لمح  شا  هناش  یور  رب  هک 

.تخرد
• • •

Då biene var ute, stakk Gingile handa si inn i bolet. Han
tok ut handfuller med tunge vokskaker som draup av
herleg honning og var fulle av feite, kvite larvar. Han la
vokskakene forsiktig i veska han bar på skuldra og byrja
å klatra ned frå treet.
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.تخرد نییاپ  هب  درک  رارف  هلجع  اب  وا  دنزب ، هبرض  هلیگنیگ  هب  گنلپ  هکنیا  زا  لبق 
یور نیگنس  هبرض ی  کی  اب  و  درک ، مگ  ار  هخاش  وا  تشاد  هلجع  هکنیا  رطاخ  هب 
ناگنل دوب  شناوت  دح  رد  هک  یتعرس  اب  وا  .دروخ  چیپ  شیونازو  دمآ  دورف  نیمز 
دهاوخب هک  دوب  دولآ  باوخ  یلیخ  زونه  گنلپ  وا ، یسناش  شوخ  زا  .دش  رود  ناگنل 

سرد هلیگنیگو  .تفرگ  ار  شماقتنا  امن  لسع  هدنرپ ی  نآ  هدگن ، .دنک  بیقعت  ار  وا 
.تفرگ تربع 

• • •

Før Leopard kunne svinga labben etter Gingile, skunda
han seg ned frå treet. I hastverket bomma han på ei
grein og landa med eit høgt brak på bakken og forstua
ankelen. Han hinka vidare så fort han kunne. Heldigvis
for han var Leopard enno for søvnig til å jaga han.
Ngede, honningguiden, hadde fått hemnen sin. Og
Gingile hadde fått seg ein lærepenge.
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م.درک ت ی ام م اش اتش ناق اد ار ه مد نا ی اج اد م ش نیگ ت لیگ اک هک ه ر یاه ن همه ی ی هدگ
ب اذگ و ه اب در ق ع ار ی ناش ی لس ا ه ب ز رز ق گ مس ی ت ب هک ک تنم دو نیگرظ لیگ ا ه و

اش آ هخ ب ن اش ه ا هخ ی ا ن نت ز نت د ن د ب هدگ ن .دهد ع ام نرپ ی لس ب هد ت ه نع رکش او ن
ر یس رد .د خ ییاپ ت ب ن نیگ ه لیگ نارس ه اج ن .دش م یدز ن و رتک یدز یمز ک بو ن یرپ ،ه د

ب اپ .دو اد ش تنمو ش ن رظ سش نیگ ت لیگ ن ه یدز نس ک ت گ ی هتخ ور ک ن ی هدگ
• • •

Ngede såg ivrig på alt Gingile gjorde. Han venta på at
han skulle leggja igjen ei tjukk vokskake som ei
takkegåve til honningguiden. Ngede svinsa frå grein til
grein, nærare og nærare bakken. Til slutt nådde Gingile
foten av treet. Ngede sat på ein stein nær guten og venta
på påskjøninga si.
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بنز ار رو ومعم زیو زیو اه ادص ل ب هک ارچ ی ت دو ع ج فر ،رد ب اب ت نیگ لا لیگ ه
ا” س رد .ت خ نت ی ت مع ه نک رد ق یاش ود مدرک“ ،د دوخ رکف ی ا اب ش ینش و ن.د م ی

نلپ ی گ روص ک ب ت ا ه نک ،و اج ود ب ی لو ه ک ی ناش ید .د رگ اش ی ی ب هخ ا دوخ ار ه و
ا مشچ ب و یرپ .دو اوخ هد ا ب ب ز ا ردق د ی ب هک ن ع دو نابص لیخ ی نلپ ی هریخ دش !گ

زیت لیخ ش ب و ی رز لیخ گ اه ی ند ی اد اب درک ات ن ناهد ار ز نت درک ،ش یاه ار گ ش
ن .دهد اش ار ن

• • •

Gingile klatra, men lurte på kvifor han ikkje høyrde den
sedvanlege summinga. “Kanskje bolet er djupt inne i
treet”, tenkte han for seg sjølv. Han drog seg opp etter ei
anna grein. Men i staden for bolet, stira han inn i auga til
ein leopard! Leopard var veldig sint fordi søvnen hennar
vart så brått avbrote. Ho kneip att auga og opna munnen
for å visa dei veldig lange og skarpe tennene sine.
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هار هناخ  تمس  هب  تشادرب و  ار  شا  هزین  درک ، شوماخ  ار  شتآ  هلیگنیگ  یلو 
!” رروت - کیو رروت ! - کیو ، “ تفگ تینابصع  اب  هدگن  .درکن  هجوت  هدگن  هب  داتفا و 

یرادقم وت  .دیدنخ ” دنلب  دنلبو  درک  هاگن  کچوک  هدنرپ ی  هبو  داتسیا ، هلیگنیگ 
یلک و  مدرک ، مدوخ  ار  اهراک  همه ی  نم  یلو  هرآ ! نم ؟ تسود  یهاوخ  یم لسع 

وت اب  ار  ینتشاد  تسود  لسع  نیا  دیاب  ارچ  .دندیزگ  ارم  اهروبنزو  مدروخ  شین 
هار نیا  دوب ! ینابصع  یلیخ  هدگن  .داد  همادا  شهار  هب  وا  سپس  منک ”؟ تمسق 

! دهد یم ار  دوخ  راک  ناوات  وا  اما  دوبن ! وا  اب  راتفر  یارب  یبسانم 
• • •

Men Gingile sløkte bålet, plukka opp spydet, byrja å gå
heim og oversåg fuglen. Ngede ropte sint: “SI-ger, SI-
ger!” Gingile stoppa og stira på den vesle fuglen og lo
høgt. “Du vil ha litt honning, du, vesle ven? Ha! Men eg
gjorde alt arbeidet og fekk alle stikka. Kvifor skulle eg
dela noko av denne herlege honningen med deg?”
Ngede var rasande! Dette var då ingen måte å behandla
han på! Men han skulle få hemnen sin.
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ار هزمشوخ  لسع  وا  .دینش  ار  هدگن  یادص  هرابود  هلیگنیگ  زور  کی  دعب  هتفه  دنچ 
هلیگنیگ هکنیا  زا  دعب  .درک  لابند  ار  هدنرپ  نآ  هناقاتشم  رگید  راب  کیو  دروآ ، دای  هب 

دننام رتچ  راد  غیت  تخرد  کی  یور  ات  داتسیا  هدگن  درک ، تیاده  لگنج  لوط  رد  ار 
وا .دشاب ” تخرد  نیا  رد  دیاب  ودنک  ”. “ ناهآ ، “ درک رکف  هلیگنیگ  .دنک  تحارتسا 

ار راددود  هخاش ی  درک ، نتفر  لااب  هب  عورشو  درک  تسرد  ار  شکچوک  شتآ  اعیرس 
.درک اشامت  تسشن و  هدگن  .تفرگ  شنادند  اب 

• • •

Ein dag fleire veker seinare høyrde Gingile igjen kallet frå
Ngede. Han hugsa den herlege honningen og følgde
ivrig etter fuglen nok ein gong. Etter at han hadde leidd
Gingile langs skogkanten, stoppa han for å kvila i eit stort
akasietre. “Å”, tenkte Gingile. “Bolet må vera i dette
treet.” Han tende raskt det vesle bålet sitt og byrja å
klatra med den rykande greina mellom tennene. Ngede
sat og venta.
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